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Der folgende Artikel entspricht einer Zusammenfassung von
Prophezeiungen, Voraussagen und
Wahrscheinlichkeitsberechnungen, die bei verschiedenen
Gesprächen zwischen dem Plejaren Ptaah und BEAM
erörtert wurden in bezug auf die Umweltzerstörung des
Planeten Erde als Folge ausgearteter, krimineller und verant-
wortungsloser Machenschaften und Verhaltensweisen durch
die irdisch-menschliche Überbevölkerung. Die im Artikel
speziell genannten ausführenden Daten und Fakten
entsprechen den Angaben und Berechnungen des Plejaren
Ptaah.
Die Welt wird zwar nicht untergehen, doch sie wird sich sehr
dramatisch verändern, wie dies auch in bezug auf die
gesamte Menschheit selbst und deren Dasein der Fall sein
wird. Wie weit diese dramatisch- drastischen Veränderungen
Wirklichkeit werden, das hängt sowohl davon ab, wie und in
welchem Mass sich die Weltbevölkerung vermehrt und also
die weltweite Überbevölkerung in Zukunft weiter ansteigt,
wie es auch weiter davon abhängt, inwieweit die durch die
kriminellen Machenschaften der Überbevölkerung her-
vorgerufenen Beeinträchtigungen, Zerstörungen und

The following article is a summary of prophecies, predictions
and probability calculations, which were discussed in various
conversations between the Plejaren Ptaah and BEAM in
regard to the environmental destruction of the planet Earth
as the consequence of machinations and modes of behav-
iour which are criminal, irresponsible and have gotten very
badly out of the control of the good human nature due to the
terrestrial-human overpopulation. The detailed data and facts
which are especially mentioned in the article correspond to
the information and calculations of the Plejaren, Ptaah.
The world will certainly not end, but it will very dramatically
change as will also be the case in regard to the entire
humanity itself and its existence. To what extent these dra-
matic-drastic changes become reality depends on how and
in which measure the world-population increases, and there-
fore how much the worldwide overpopulation continues to
increase in the future, just as it also further depends on how
much further the impairment, destruction and elimination of
nature, its fauna and flora, the climate and the planet –
called forth through the criminal machinations of the over-
population – will continue to be irresponsibly advanced.

umweltzerstörung als folge Der
überbevölkerung
Von ‹Billy› Eduard Albert Meier
FIGU-Sonder-Bulletin Nr. 93, Oktober 2015

Destruction of the environment as the
consequence of overpopulation
by “Billy” Eduard Albert Meier
FIGU Special Bulletin No. 93, October 2015
Translation: Vivienne Legg



Vernichtungen der Natur, deren Fauna und Flora, des Klimas
und des Planeten weiterhin verantwortungslos vor-
angetrieben werden. An vorderster Front der Natur-
Vernichtung sowie der Flora- und Fauna-Zerstörung stehen
dabei die Landwirtschaft, wie auch die kommerziellen
Gärtnereibetriebe usw., wie aber auch viele Menschen aus
dem Volk, die Millionen von Tonnen chemischer Giftstoffe in
die Natur und deren Fauna und Flora ausbringen, wie auch
auf und in die Nahrungspflanzen, um diese gedeihen und
wachsen zu lassen und sie vor Unkraut, Frass und
Ungeziefer zu schützen. Die unüberschaubaren Massen
chemischer Gifte, die sich in die Nahrungspflanzen aller Art
ablagern und dann vom Menschen gegessen werden, führen
dazu, dass er erkrankt, dahinsiecht und letztendlich stirbt.
Und dass durch diese chemischen Giftstoffe auch wertvolle
Pflanzen, Tiere, Getier, Echsen, Insekten, Wasserlebewesen
und Vögel vergiftet und ausgerottet werden, ist ein weiterer
unverzeihbarer Faktor, der einerseits der Landwirtschaft und
den kommerziellen Gärtnereien usw., wie aber auch den
Agronomen und Chemiepropagandisten und den
Chemiebenutzern aus dem Volk angelastet werden muss.
Dies, weil sie einerseits infolge ihrer Dummheit oder
Profitgier bedenkenlos chemische Giftstoffe verwenden und
in die natürlichen Nahrungsmittel einbringen – und damit
auch in die Tiere, die für den Fleischbedarf der Menschen
gehalten und geschlachtet werden, die dann natürlich in den
menschlichen Nahrungskreislauf gelangen – und damit die
Gesundheit der Menschen gefährden und in gesundheitss-
chädigende Mitleidenschaft ziehen. Anderseits sind es aber
auch die Landwirtschaft und die sonstigen Betriebe, die Vieh,
Geflügel und allerlei Tiere heranzüchten und mästen, wobei
diese Mastlebewesen mit diversen Antibiotika traktiert wer-
den, und zwar prophylaktisch, um Krankheiten vorzubeugen.
Dass diese Antibiotika sich auch im Fleisch des Viehs,
Geflügels und der Tiere ablagern und diese vom Menschen
beim Essen auch wieder aufgenommen werden und in ihm
eine Antibiotikaresistenz erzeugen, folglich er von diversen
Krankheiten nicht mehr geheilt oder vor Infektionen usw.
nicht mehr geschützt werden kann, was oft den Tod zur
Folge hat, das kümmert die Vieh-, Geflügel- und Tierzüchter
überhaupt nicht. Hauptsache ist für sie nur der gierbedingte
finanzielle Profit, denn sie kennen aus dieser Sicht- und
Handlungsweise und damit in dieser Beziehung keine
Verantwortung für die Mitmenschen, wie auch nicht für die
Natur und deren Fauna und Flora, die sie vergiften und
verseuchen. Und das geht auch in Zukunft noch lange so
weiter, folglich noch viele Ausrottungen, Zerstörungen und
Vernichtungen in der Natur in bezug auf Flora und Fauna in
Erscheinung treten werden, wie auch weltweit noch sehr
viele Menschen – jung und alt aller Gesellschaftsschichten –
infolge des verantwortungslosen, profitgierigen oder einfach
unbedachten dummen und dämlichen Missbrauchs in bezug
auf Antibiotika und chemische Giftstoffe krank und dem
Siechtum und Tod verfallen werden.

for the complete translation please click the link: 
http://au.figu.org/destruction_environment.html

N.B. This is an unofficial translation and contains errors due to the 
insurmountable language differences between German and English.

Right on the front line of the elimination of nature as well as
the destruction of the flora and fauna are thereby agriculture,
as well as the commercial nurseries, and so forth, as well as
many human beings among the people who spread millions
of tonnes of chemical poisons into nature and its fauna and
flora as well as on and in the food crops, in order to have
these flourish and grow and to protect them from weeds,
from damage and from vermin. The incomprehensible
amount of chemical poisons which are deposited in the food
plants of all kinds and then are eaten by the human being,
lead to him/her becoming sick, wasting away and finally
dying. And the fact that also valuable plants, animals, other
creatures, lizards, insects, aquatic life-forms and birds are
poisoned and exterminated by these chemical poisons is a
further inexcusable factor which, on one hand, must be held
against agriculture and the commercial garden businesses,
and so forth, but also the agronomists and propagandists of
chemicals and those among the people who are users of
chemicals. This is so because, on one hand, as a result of
their stupidity or greed for profit, they consciencelessly utilise
chemical poisons and introduce them into the natural foods –
and thereby also into the animals which are kept and slaugh-
tered for the meat requirement of the human beings, which
then of course get into the human food cycle – and thereby
endanger the health of the human beings and affect them in
a form that damages the health. But on the other hand it is
also the agriculture and the other businesses which raise
and fatten the cattle, poultry and all kinds of animals, where-
by these feedlot animals are treated with diverse antibiotics,
and indeed prophylactically, in order to prevent illnesses.
That these antibiotics also deposit themselves in the flesh of
the cattle, poultry and the animals, and, when eaten by the
human beings, are then again assimilated and create a
resistance to antibiotics in them – consequently he/she can
no longer be healed from diverse illnesses or can no longer
be protected from infections, and so forth, which often
results in death – does not concern the raisers of cattle,
poultry and animals at all. The main thing for them is only
the greed- conditioned financial profit, because, from this
kind of seeing and acting, and thereby in this regard, they do
not know any responsibility for the fellow human beings nor
for nature and its fauna and flora, which they poison and
contaminate. And also in the future that will continue for a
long time, consequently still many extinctions, destructions
and eliminations will arise in nature in regard to flora and
fauna, and worldwide, still very many human beings – young
and old of all levels of society – will become sick and suc-
cumb to lingering illness and death as a consequence of the
irresponsible, profit- greedy or simply inconsiderate, stupid
and dim-witted misuse in regard to antibiotics and chemical
poisons.
Now, those super clever ones, who regardless of their
unknowledge and their stupidity want to know everything
better, or who are paid with horrendous bribery money for...

figu-lanDesgruppe canaDa newsletter / #13 / november 2015 2

Destruction of the environment... from page 1



figu-lanDesgruppe canaDa newsletter / #13 / november 2015 3

an informal q&a with christian frehner 
Toronto Public Library, High Park Branch
August 13, 2015 / Toronto

flca hosteD an informal question anD
answer session with christian 

at the high park librarY which was
followeD bY Dinner in the anneX 

neighbourhooD in toronto
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Mensch, der du deines Verstandes, deiner Vernunft und
all deiner Sinne mächtig bist, du bist in jeder Beziehung
für dich selbst verantwortlich; für alle deine Gedanken,
Gefühle, Handlungen, Taten und Worte. Es ist keine
höhere Macht über dir, die dir auch nur mit einem winzi-
gen Jota deine Verantwortung abnehmen oder irgend
etwas für oder über dich bestimmen würde. Das
Universum ist dein Zuhause, und in diesem hast du selbst
über dich und all das zu bestimmen, was du auch immer
denkst, fühlst, handelst und tust, folglich schaffst du dir
auch selbst deinen Schutz an allen Orten und zu jeder
Zeit, ganz gleich, wo du auch immer bist und wohin du
gehst Es gibt keine Gefahr, keinen Kummer und keine
Sorgen, für die du nicht selbst .in bezug auf dein
Wohlergehen besorgt sein musst, denn du selbst hast
hinsichtlich der Führung und deinem Schutz in allen
Bereichen deines Lebens besorgt zu sein. Was immer du
auch tust, welchen Plan und welche Projekte du auch
entwirfst, alles hast du selbst zu behüten. Daher sei dir
immer bewusst, dass nur du selbst deine dich schützende
Führung wahrzunehmen hast, und zwar in jeder Situation,
wie sich diese auch immer für dich ergibt. Du selbst hast
dich also sicher und sanft durch dein Leben zu führen,
denn nur du als Mensch hast Macht über dich selbst.
Da du, Mensch, für alles und jedes deiner Gedanken,
Gefühle, Handlungen, Taten und Worte ausnahmslos und
in jedem Fall selbst verantwortlich bist, trifft das auch in
jeder Beziehung zu in bezug auf deine Verletzlichkeit.
Also behandelst du dich selbst sanft und gestattest dir
aber auch, verletzlich zu sein. In dieser Weise hast du
dich immer selbst anzunehmen, eben stets so, wie du
gerade bist, wie du denkst und dich fühlst, und zwar im
Rahmen des völlig Normalen, ohne Drang nach
Perfektion und Übermässigem. Gebe dir dabei immer
selbst die Freiheit zu lernen, ohne dass du dabei unerfüll-
baren Erwartungen anhängst, sondern stets nur im
Rahmen dessen, was du erreichen kannst und was dich
auch befriedigt. Und gestatte deinem Leben, da du ein
lebendiges und bewusst denkendes Wesen bist, in sehr
umfassender Weise durch die Ebenen der Erfahrungen
und deren Erleben zu gehen, damit du stetig wissender
und weiser wirst. Gestatte dir aber auch Ruhe und Rast in
deinem Leben, damit du immer zu dir selbst findest, dich
selbst bist und du dich mit Freude und gutem Gewissen
auch in positiver und bejahender Weise selbst annehmen
und akzeptieren kannst.

Billy
SSSC, 1. März 2013, 00:15 h                 

mensch, Du bist selbst verantwortlich für
Dich
Auszug aus ‹Weisheiten und Wissenswertes des Lebens›
von Billy (Seite 24/25)

human being, You are responsible for
Yourself
Excerpt from Billy’s book “Weisheiten und Wissenswertes
des Lebens“ (“Wisdoms and Things to Know of Life”, pages
24/25), which will be published in 2016 (in German)
Translation: Christian Frehner / August 10, 2015; Killarney  

Provincial Park, Canada

Human being, you who are controlling your intellect, your
rationality and all your senses, you are in all aspects
responsible for yourself: for all your thoughts, feelings,
doings, activities and words. There is no higher might
above you which would even with a tiniest iota remove
responsibility from you, or would determine anything for
you or over you. The universe is your home, and within it
you have to determine over you yourself and all of that
whatever you think, feel, do and act; consequently, you
yourself create your protection everywhere and anytime,
no matter where you are and whereto you go. There are
no danger, worries and sorrow for which you don’t have to
take care concerning your well-being, because it is you
who has to take care of leading your life and protecting
you in all reaches of life. Whatever you do, what plan and
what projects you are creating, everything you have to
take care of yourself. Be always conscious, therefore, that
only you yourself have to recognize your protecting lead;
so in each situation, in whatever way it will be presented
to you. Therefore, you must lead yourself through your life
safely and gently, because only you as a human being
have might over yourself.
Since you, human being, without exception and in each
case are responsible for everything and each of your
thoughts, feelings, activities, deeds and words, the same
also matters in every relation concerning your vulnerabili-
ty. Thus you treat yourself gently and also allow yourself
to be vulnerable. In such way you have to always accept
yourself, i.e. just as you actually are, as you think and
feel; and that in the framework of entire normality, without
an urge to perfection or exaggeration. Always give your-
self the freedom of learning, without clinging to unfulfill-
able expectations, but always within the
boundaries/framework of what you can attain and what
satisfies you. And since you are a living and consciously-
thinking wesen (being), allow yourself your life to go
through the levels of experiences and living them through
in an all-encompassing way/wise, so you become always
more knowledgeable and wise. But also allow yourself
calmness and rest in your life, so you always find to your-
self, are yourself; and so that you – with joy and a good
conscience – may also accept yourself in a positive and
affirmative way.

Billy
SSSC, March 1st, 2013, 00:15 a.m.             
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Today (Fri.), we had several people come by and have
extended conversations pertaining to reincarnation, over-
population, the Billy Meier contacts with ET's, etc. Although
there were perhaps little more than a handful who engaged
in these discussions, there were still many others who
picked up the free booklets and/or listened from a distance.
There were also many people who simply did not have any
interest in what we had to offer and just walked by,  howev-
er, that is to be expected, especially at a psychic fair,
where most come to have their futures told or simply to
believe in the words of another without question...Perhaps
it's just my imagination, but the gap between the believers
and those that really are searching seems to much more
pronounced.
Day 2 of the Psychic Fair was punctuated with a variety of
people: believers and non-believers,  those searching for
real answers and  those that had already come to their own
conclusions, e.g. that we are transcending into the 4th and
5th dimension and will no longer need to reincarnate, and
other just as bizarre thoughts and fantasies, while others
were capable of a more logical inquiry. That being said,
there was still a sense that there was a sincerity from those

that  were searching and so, even with the doubters and
confused ones, there was something positive to be drawn
from the experience.  Again, as a result of our new banner
design, the topic of overpopulation,  consciousness evolu-
tion and the spiritual teaching, Billy's contacts and reincar-
nation were the main themes. I ended up doing a short
interview for filmmaker Lana Marconi which will get promot-
ed on YouTube in the near future. As a result of this inter-
view Lana invited our group to participated in the special
screening of her new movie The Resonance, where FIGU
will have a table and I will be available to answer audience
questions afterwards. 
Day 3, our final day at the fair was much of the same as the
previous days, other than I did a 45 minute presentation on
the topic of reincarnation followed by a brief Q & A.
Although there were initially quite a few people at the pres-
entation,  the number of attendees trickled down as the
presentation roared on...most likely leaving from information
overload or, that which was presented, simply did not corre-

flca at the psYchic fair anD eXpo /
international center

October 30-November 1, 2015 / Toronto
by Michael Uyttebroek / Nov. 1, 2015

spond to their own views. Nevertheless, there were still a
few  that stayed through it all and several interesting ques-
tions pertaining to fluidal energies sparked new insights re:
the detrimental effects of cremation, and the appearance of
ghosts, etc.
Over the span of the 3 days we gave away approximately
340 free booklets and answered many questions so we are
quite satisfied that many seeds have been successfully
planted.

michael anD catherine with our new flca
“figu information” banner
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om-meDitation, Die richtige aussprache
von Ulrich Nangue, Deutschland
Stimme der Wassermannzeit Nr. 176 Sept 2015

Während eines Korrekturabends ist uns aufgefallen, dass
das Wort "OM" während der Meditation nicht richtig ausge-
sprochen wird. 
Die von vielen benutzte Aussprache OOOOOMMMMM ist

leider nicht die richtige. 
Die richtige heisst OUUUMM. 
Das entspringt Billys Erklärungen, die im noch nicht veröf-

fentlichten Buch von Guido Moosbrugger wiederzufinden
sind: " Das gesprochene Wort OM findet aber auch als
allumfassendes Meditationswort Anwendung. 
Es entfaltet seine positive Wirkung jedoch nur dann, wenn

es richtig ausgesprochen wird, was leider oft nicht der Fall
ist. 
Bei falscher Aussprache resp. bei falscher Betonung des

einsilbigen Wortes können negative Wirkungen ausgelöst
werden, was die Betreffenden oft nicht einmal wissen. 
Bei richtiger Aussprache wird das O nicht gedehnt ausge-

sprochen, sondern die Hauptdehnung liegt auf dem U und
geht über in ein weniger langes, leise verklingendes M =
OUUUMM. 
Aussprachen wie OM, OOOUM, AAAUM, AUUM oder
AUMMM sind falsch und verhindern den positiven
Harmoniewert des Klangs."
Ergänzend kann noch gesagt werden, dass es nicht
notwendig ist OUUUMM so lang auszusprechen,  bis man
keine Luft mehr in der Brust hat, sondern es reicht vollkom-
men, wenn man es einige Sekunden (z.B. drei Sekunden
lang) ausspricht. 

om-meDitation, the right pronunciation
by Ulrich Nangue, Germany
Stimme der Wassermannzeit Nr. 176 Sept 2015
Translation: Michael Uyttebroek / Sept.13, 2015

During a correction evening it became apparent to us that
the word "OM" is not pronounced rightly during the medita-
tion.
The pronunciation OOOOOMMMMM, used by many, is

unfortunately not the right one.
The correct one is OUUUMM.
This arises from Billy's explanations which are  retrieved

from the still unpublished book by Guido Moosbrugger: "The
spoken word OM finds application also as an all-encompass-
ing meditation word.
However, it unfolds its positive effect only then if it is rightly

pronounced, which unfortunately is not often the case.  
By false pronunciation, respectively, by false emphasis of

the monosyllabic word, negative effects can be triggered,
which the persons concerned often do not even know.
With the right pronunciation, the O is not pronounced in a
stretched manner, but rather, the main stretching is on the U
and goes into a less long, quietly fading away M = 
OUUUMM.
Pronunciations like OM, OOOUM, AAAUM, AUUM or

AUMMM are false and prevent the positive harmony- value
of the sound. "
In addition it can still be said that it is not necessary to say
OUUUMM so long, until one has no more air in the chest,
but rather, it completely suffices if one says it for a few sec-
onds (e.g. three seconds).

book DeliverY of “goblet of the truth” [2nd
printing] at stuDio brillantine
September 11, 2015 / Toronto

Juan anD ferDinanD receive the shipment
of the seconD printing of “goblet of the
truth” bY billY

the skiD has arriveD safelY from montreal
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JeDes leben ist kostbar
20. März 2013
Billy

everY life is precious
March 20th 2013
Billy
Translation: Jimmy Chen / March 24, 2013

1. Die Geisteslehre resp. Die ‹ Lehre der Wahrheit,
Lehre des Geistes, Lehre des Lebens › lehrt, dass jegliches
Leben kostbar ist.
2. Die Praxis des Lernens der Lehre und des Lebens
fordert, dass dafür ein tiefes Verständnis entwickelt wird und
dass sich der Mensch zu diesem Gewahrsein führt.
3. Es muss die Kostbarkeit des Lebens erkannt, und es
muss dafür alle Achtsamkeit und Aufmerksamkeit eingesetzt
werden, und zwar ohne dass zuerst in irgendwelcher Art und
Weise ein Leben in seinem Bestand gefährdet wird.
4. In dem Masse, in dem die Qualität des Lebens und
dessen Einfachheit und Gegenwärtigkeit erkannt wird, muss
der Mensch von Liebe dafür durchdrungen werden und darin
den Ausdruck der Lebenswürdigung finden.
5. Es muss ein tiefes Verständnis für das Leben
entwickelt werden, wie wertvolle Gedanken und Gefühle der
Kostbarkeit des Lebendürfens sowie des Verstehens des
Lebenssinnes.
6. Die Praxis der Geisteslehre hält dazu an, über die
richtige Lebensweise nachzudenken und die lebensmässigen
Höhen und Tiefen zu ergründen, so auch im Zusammenhang
dessen, dass der eigene Tod vor Augen gehalten und
darüber gründlich nachgedacht wird.
7. Sich dafür Ruhe und Zeit zu nehmen ist von enormer
Wichtigkeit, denn nur dadurch kann das Leben, die
Lebensführung und die Vergänglichkeit des Lebens durch
eine Kontemplation resp. innere bewusstseinsmässige
Sammlung, Versenkung und ein konzentriert-beschauliches
Nachdenken nachvollzogen werden.
8. Wird das mit geschlossenen Augen richtig getan,
dann kann der Sterblichkeit des eigenen Körpers nachge-
spürt werden.
9. Der Tod ist absolut sicher und unausweichbar – doch
der Zeitpunkt des Todes muss erst noch gefunden werden,
was aber erst dann sein wird, wenn er an das Leben her-
antritt.
10. Es ist aber möglich, sich diesen Augenblick vom
Ende des Lebens vorzustellen und dabei die tiefe Ruhe, den
Frieden und die Liebe zu fühlen, die vom Tod ausgeht.
11. Und wenn dies geschieht, dann weichen auch die
Angst und Bangigkeit davor zurück, und es öffnet sich ein
Weg des Verstehens für den Tod selbst, wie aber auch dafür,
dass sowohl das eigene wie auch jegliches andere Leben
unmessbar kostbar ist.
12. Diese Erkenntnis ist etwas Grossartiges, das einfach
im Bewusstsein aufgestiegen werden lassen muss, und zwar
so tiefgreifend, wie es sich anbietet.
13. Und während diese Dinge vor Augen gehalten wer-
den, ist darauf zu achten, wie alles sehr tiefgründig auf die
Gedanken und Gefühle wirkt und wie sich deren und des
Bewusstseins Zustand positiv verändert.
14. Wird nunmehr die spezielle Qualität der inneren
bewusstseinsmässigen Situationen genau betrachtet, eben
das, was sich im Augenblick ergibt, dann zeigen sich Dinge
auf, die vorher unvorstellbar waren, und zwar insbesondere

1. The spiritual teaching, i.e. “teaching of the truth,
teaching of the spirit, teaching of the life” teaches that every
life is precious.
2. The practice of the learning of the teaching and of
the life demands that a deep understanding becomes devel-
oped for it and that the human being leads themselves
towards this true-being.
3. The preciousness of the life must be recognised,
and all attentiveness and  heedfulness must be put in and
indeed firstly, without endangering a life in its existance in
any form and wise.
4. To the extent, in which the quality of the life and its
plainness and presentness is recognised, the human being
must become permeated by love for it and find the expres-
sion of the appreciation of life in it.
5. A deep comprehension for the life must become
developed, as valueful thoughts and feelings for the pre-
ciousness of the necessity of life as well as the understand-
ing of the sense of life.
6. At this, the practice of the spiritual teaching asks for
one to think over the right wise of life and to fathom the life-
based highs and lows, so also in the context that one’s own
death is held in sight and is thoroughly thought over.
7. Taking rest and time for this is of enormous impor-
tance, because only thereby can the life, the life-conduct
and the transiency of the life be understood through a con-
templation, i.e., inner consciousness-based gathering,
immersion and a concentrative-tranquil reflection.
8. If that is done rightly with closed eyes, then the mor-
tality of one’s own body can be traced.
9. The death is absolutely certain and unavoidable –
but the point in time of the death must first still be found,
which however, will only be then, when it approaches the
life.
10. However, it is possible to imagine this moment of
the end of the life and thereby feel the deep stillness, the
peace and the love, which comes from the death.
11. And when this happens, then the anxiety and trepi-
dation also draws back and it opens up a way of the under-
standing for the death itself, as however, also for that both
one’s own life and also any other life is unmeasureably pre-
cious.
12. This cognition is something magnificient, which sim-
ply must be allowed to rise into the consciousness and
indeed thus in a deep-reaching manner as it is offered.
13. And while these things are held in sight, one is to
pay attention to how everything effects the thoughts and
feelings in a deep-reaching manner and how their state and
state of the consciousness changes positively.
14. If now the special quality of the inner conscious-
ness-based situations are precisely observed and consid-
ered, simply that, which arises in the moment, then things
are shown which were hitherto unimaginable, and namely
especially in regards to actions and words which come
along in connection with the positive change of the con-

continues next page



From my perspective, the content of the film mostly focussed
on peoples various belief systems, re: getting in contact with
various entities, conspiracy theories surrounding UFO's and
ETs, drawing energy from crop circles, etc. The truly refresh-
ing moments in the film were when Michael Horn articulately
and succinctly presented the various evidence for the validity

of the Meier case, but also the mes-
sage and warnings of both Billy and
the Plejaren people. 
As usual, it was an honour to shed
some light on this case and the
accompanying spiritual teaching to
those who are searching for real
answers and are trying to navigate
through the maze of confusing and
misleading assumptions and beliefs.
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everY life is precious from page 7

in bezug auf Aktionen und Worte, die im Zusammenhang mit
der positiven Veränderung des Bewusstseins sowie der
Gedanken und Gefühle einhergehen.
15. Plötzlich können durch die Ruhe und den Frieden
Erinnerungen an gute Taten in Erscheinung treten, wobei
dann festgestellt wird, dass sie eigentlich in guten, ruhigen
und friedlichen Augenblicken erstaunlich einfach zu bewerk-
stelligen waren, weil nichts Böses sie beeinträchtigen konnte
und vor allem das Leben als sehr kostbar erachtet wurde.
16. Das hat nichts mit etwas Grandiosem oder
Phantastischem zu tun, denn in solchen Augenblicken wird
das tiefe Innere des Bewusstseins berührt, weil sich ein
Zustand einer besonderen Achtsamkeit und Aufmerksamkeit
ergibt, aus dem heraus sich auch eine Fürsorge für das
Leben und dessen Kostbarkeit ergibt.
17. Das Ganze ist dabei in eine grundlegende Intimität
der Liebe gehüllt, was zu Augenblicken des Berührens und
Berührtwerdens der unermesslichen Kostbarkeit des Leben
führt.
1. Und diese Augenblicke des Erkennens, Erfahrens
und Erlebens der Kostbarkeit des Lebens führen in diesem
dazu, dass grosse und wertvolle Dinge getan werden.
2. Und wird die Kostbarkeit jedes Lebens erkannt, dann
ist dies einer der Wege dazu, Liebe, Frieden, Freiheit,
Harmonie und Glücklichkeit zu erschaffen und zu verbreiten.

SSSC, 29. Februar 2012, 00.41 h, Billy

sciousness as well as the thoughts and feelings.
15. Suddenly, through the stillness and the peace,
memories of good actions can step into appearance, where-
by it is then established that they were actually surprisingly
simple to achieve in good, calm and peaceful moments
because nothing evil can restrict them and above all, the life
was considered as very precious.
16. That has nothing to do with anything grandiose or
fantastic, because in such moments, the deep inner of the
consciousness is touched, because a state of a special
attentiveness and heedfulness arise, from out of which a
welfare for the life and its presciousness arise.
17. The whole thing is thereby enveloped in a funda-
mental intimacy of the love, which leads towards moments
of the touching and growing of touch with the unmeasure-
able preciousness of the life.
18. And this moment of the recognition, experience and
living-experience of the preciousness of the life leads there-
to, that great and valueful things become done. 
19. And if the preciousness of every life is recognised,
then this is one of the ways to create and to spread love,
peace, freedom and harmony and happiness.

SSSC, February 29th 2012, 00:41 h, Billy

On Nov. 21, the FLCA set up an information
booth outside the JJR McLeod Auditorium at the
University of Toronto. Several hundred guests
were there to view the world premiere screening
of The Resonance, a film by Lana Marconi. Most
of the attendees were interested in the UFO phe-
nomenon or the paranormal, however, to my sur-
prise, there were few who knew of Billy and therefore, we
served the useful function of making the various FIGU infor-
mation available to them.

flca information booth at the film premiere
of “the resonance” bY lana marconi
November 21, 2015 / Toronto
by Michael Uyttebroek / Nov. 22, 2015



the 5th annual figu-lanDesgruppe canaDa passive
members meeting 
AUGUST 15-16th, 2015
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renate anD JimmY at the buffet During the break

christian eXplains the correct waY
to pronounce “om” in meDitation

reuben [middle], ferDinanD,
Don anD JimmY During their
presentations

isaac Documents the 
meeting
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irene [top left] catherine anD
michael [below] 

5th annual flca... from page 9

michael, reuben, Don, chris & ferDinanD

we haD Delicious meals thanks to
irene anD Don for their creative

menus for the weekenD

salome from figu-lanDesgruppe canaDa !
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Der toD von kinDern 
Auszug aus «Erziehung der Kinder, Jugendlichen und
Erwachsenen» von Billy, seiten 73 und 74

the Death of chilDren
Excerpt from “Erziehung der Kinder, Jugendlichen und
Erwachsenen” by Billy, pages 73 and 74
Translation: Christian Frehner / August 13, 2015

Stirbt in einer Familie ein Kind, eine Jugendliche oder ein
Jugendlicher, dann darf das für die andern Kinder und
Jugendlichen zu keinerlei Nachteil führen, weil die Eltern z.B.
den Tod der resp. des Verstorbenen nicht vergessen und
nicht verarbeiten können, folglich sie alles in ihren Gedanken
und Gefühlen weiterexistieren lassen.
Gleichermassen gilt das für die zurückbleibenden
Geschwister, die den Tod des oder der Dahingegangenen in
verständiger und vernünftiger Weise verkraften müssen.
Dass sie das aber tun können, dazu ist es notwendig, dass
das in erster Linie ebenfalls von den Eltern getan wird und
dass diese durch eine zweckmässige Belehrung und durch
notwendige Erklärungen den Kindern und Jugendlichen alle
notwendigen Faktoren des Todes erklären und nahebringen.
Grundsätzlich müssen bereits Kinder erzieherisch-belehrend
und aufklärend in bezug auf den Tod unterrichtet werden,
wobei dieser als Wert der Natürlichkeit in der Gedanken- und
Gefühlswelt der Kinder und Jugendlichen Eingang und seinen
Platz finden muss.
Bei dieser erzieherisch-belehrenden Aufklärungsarbeit soll
verständlich und vernünftig bereits beim Akt der Zeugung
begonnen werden, um weiter auch die Schwangerschaft und
die Geburt zu erklären, der dann das Leben, das Sterben und
der Tod folgt.
Und bei dieser Aufklärungsarbeit gilt das Prinzip: Kein Kind
zu klein, um verstehend zu sein.
Daraus ergibt sich, dass schon beim ersten wirklichen
Verstehen der Kinder diese mit den Faktoren Zeugung,
Schwangerschaft, Geburt, Leben, Sterben, Tod und
Trauerverarbeitung erzieherisch, belehrend und erklärend
konfrontiert werden.
Diese Erziehungs-, Belehrungs- und Erklärungsarbeit nimmt
sowohl den Kindern wie auch den Jugendlichen, so aber
auch den späteren Erwachsenen die Angst und die Scheu
vor dem Tod, folglich sie diesen schon früh als natürliches
Geschehen im Leben des Menschen verstehen und akzep-
tieren.
Weiter resultiert daraus auch, dass sich die
Heranwachsenden und später Erwachsenen in vernünftiger
Art und Weise mit dem Tod befassen resp. auseinanderset-
zen, keine Angst vor dem eigenen haben und ihn auch
würdig achten lernen.
Wird der Tod aber würdig geachtet, dann führt das automa-
tisch dazu, dass auch das Leben in würdiger Weise geachtet
und dieses nicht durch eine Selbsttötung beendet wird.
Die Würde in bezug auf den Tod verhindert aber auch, dass
achtlos, böswillig, leichtfertig oder mutwillig, durch Hass oder
durch Rache, Eifersucht, Strafe oder Vergeltung usw. ein
anderer Mensch oder sonstiges Leben getötet und gemordet
wird.
So kann eine frühzeitige Aufklärung von Kindern, von
Jugendlichen und auch später von erziehungsbedürftigen
Erwachsenen in bezug auf den Tod, wie auch eine eventuelle
Konfrontation mit dem Sterben und dem Tod, sehr viel dazu

If a child or a youth dies in a family then this may not lead to
any disadvantage for the other children or youths because,
e.g., the parents cannot forget the deceased one or cannot
come to terms of his/her death, thus allowing everything con-
tinue to exist in their thoughts and feelings.
The same also holds true for the left or remaining siblings,
who also have to cope in a comprehending and rational wise
with the death of the one who passed away.
In order that they (the siblings) may do so it is first of all nec-
essary that this is also done by the parents, who – through
an appropriate instruction and necessary explanations –
(should) give an understanding of and explain the necessary
factors of death to the children and youths. 
Fundamentally, already children must be instructed in an edu-
cational-instructive and informative way/wise regarding death,
whereby it (death) must find entrance and its place within the
thought- and feeling-world of the children and youths as a
value of naturalness.
This instructive educational work shall already begin in a
comprehensible and rational way (wise) with the act of pro-
creation, and then explaining pregnancy and birth, which then
is followed by the life, dying and death.
Regarding this educational work the following principle
applies: No child is too young to comprehend.
From this results that children – as soon as they really com-
prehend – are confronted in an educational, instructing and
explaining way/wise about the factors procreation, pregnancy,
birth, life, dying, death and processing of grief.
This educational, instructive and explaining work takes away
from both the children and the youths – and also from the
future adults – the anxiety and shyness of death; consequent-
ly, they – from an early age – understand and accept it
(death) as a natural occurrence in the life of the human
being.
As a further result, youths and future adults deal with, and
concern themselves in a rational kind and way/wise with
death, have no fear of their own (death) and are learning to
dignifiedly esteem it (death).
And when death is dignifiedly respected, then this automati-
cally has the effect that life is also esteemed in a dignified
way/wise and is not terminated through a suicide.
Dignity with regard to death also prevents that another
human being or other life is killed and murdered heedlessly,
maliciously, recklessly or deliberately, (or) because of hatred
or revenge, jealousy, punishment or retaliation, etc.
Therefore, an early enlightenment of children, youths, and
later also of adults in need of education concerning death,
just as the eventual confrontation with dying and death, can
greatly contribute (to it) that life is esteemed, respected and
understood as valuable as it really is.
Therefore, suicides, killings and murders can already be pre-
vented by confronting the children and youths with the true
life and its great value as well as with death in an education-
al-instructive and explaining way/wise.

continues next page



figu-lanDesgruppe canaDa newsletter / #13 / november 2015 12

beitragen, dass das Leben geachtet, respektiert und derart
als wertvoll verstanden wird, wie dieses auch tatsächlich ist. 
Selbstmorde, Tötungen und Morde können also bereits
dadurch vermieden werden, indem die Kinder und
Jugendlichen mit dem wahren Leben und dessen grossem
Wert sowie mit dem Tod erzieherisch-belehrend und erk-
lärend konfrontiert werden.
Das bedingt jedoch, dass die Eltern und sonstig Erziehenden
diesbezüglich selbst in richtiger Art und Weise erzogen und
belehrt wurden.
Ist das aber nicht der Fall, dann sind sie nicht in der Lage,
das Erzieherischbelehrende in bezug auf Zeugung,
Schwangerschaft, Geburt, Leben, Sterben, Tod und
Trauerverarbeitung an Kinder und Jugendliche oder an
Erwachsene weiterzugeben, woraus diese lernen und in wirk-
lichem Sinn lebensbeständig werden könnten.
Leider ist es aber die blanke Wahrheit, dass sehr viele Eltern
und Erwachsene nicht mit dem Sterben und Tod umgehen
und folglich diesbezüglich auch nicht erzieherisch und
belehrend wirkend sein können, in der Regel eben darum,
weil sie selbst auch in dieser Beziehung der Erziehung und
Belehrung bedürfen, weil sie diese selbst nicht geniessen
konnten.
So leben ungeheuer viele in Angst und Scheu vor dem
Sterben und vor dem Tod, wie aber auch im Mangel einer
rechtschaffenen Erziehung und einer gesunden
Lebensführung, folglich sie diese Werte auch nicht an ihre
Kinder und Jugendlichen weitergeben können.
Also ist es nicht verwunderlich, dass das Gros aller Eltern
zumindest in gewissen Richtungen selbst noch der Erziehung
und Belehrung bedarf, sei es in bezug auf die direkte
Erziehung und Belehrung für die Lebensführung, sei es hin-
sichtlich des wahren Menschseins, des Mitgefühls, des
Friedens, der Freiheit und Harmonie, oder des sozialen
Verhaltens, der Einordnung in die Normen der Familie und
der Gesellschaft sowie in die schöpferisch-natürlichen
Gesetze und Gebote, die das gesamte Leben bestimmen. 

This requires, however, that the parents and other child-rear-
ing persons themselves have been educated and instructed
in a correct kind and way/wise.
If that’s not the case, then they are not capable to pass on to
children and youths, or to adults all that what can be educat-
ed and instructed concerning procreation, pregnancy, birth,
life, dying, death and processing of grief, from all of which
they could learn and would become life-constant in the real
sense.
But unfortunately, it is the sheer truth that a great many par-
ents and adults cannot cope with dying and death and, there-
fore, cannot be working educational and instructive; as a rule
because they themselves are also in need of education and
instruction in this respect, because they could not enjoy such
themselves.
Thus, a great many (human beings) are living in anxiety and
shyness of dying and of death, and are also lacking a right-
eous education and a sound life-conduct, from which results
that they cannot pass on such values to their children and
youths.
Therefore it’s no wonder that the majority of all parents at
least in certain directions are in need of education and
instruction, be it concerning direct education and instruction
for the life-conduct, be it concerning the true “being human in
the real and true sense”, feelings for others, peace, freedom
and harmony, or social intercourse/behaviour; (and also the)
integration into norms of the family and society as well as the
creational-natural laws and recommendations which deter-
mine the entire life.

the Death of chilDren from page 11

symbol: DutY
from “symbols of the spiritual teaching”
from the storage banks of Nokodemion and

Henok retrieved and recorded by 
“Billy” Eduard Albert Meier

DUTY is one of 601 symbols in the book 
“Symbols of the Spiritual Teaching”. 

In total there are 52,476,812 symbols.

eXcerpts from the “om” bY billY
Source: The Future of Mankind / Gaiaguys Archive
Translation: Dyson Devine

32:1183 Schlechte Bücher sind die grössten Diebe.
Bad books are the greatest thief.

32:1244 Kein Lehrer ersetzt eine Mutter.
No teacher can replace a mother.

32:1363 Wer die Ehre verliert, der verliert alles.
He who loses his honor loses everything.

32:1386 Goldener Schmuck macht den Menschen nicht
besser.
Golden jewelry does not make a person better.

N.B. This is an unofficial translation and contains errors due to the 
insurmountable language differences between German and English.

Below are a small selection of some of the shortest of
the 2534 proverbs which make up Canon 32.
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continues next page

Die macht Der richtigen worte unD Des 
richtigen verhaltens
von Billy Meier, 2. Juni 2012

the might of the right worDs anD the right
behaviour
by Billy Meier, June 2, 2012
Translation: Catherine Mossman

Es gibt ein schöpferisch-natürliches Gesetz und ein Gebot,
dass richtige Worte und ein richtiges Verhalten jedem sie
nutzenden Menschen Nutzen bringen und jedem ein in
Anstand, Ehre und Würde geführtes Leben gewährleisten
und ihm Freundschaften geben. Ehrlichkeit und
Bescheidenheit sind dabei ebenso von vorwiegendem Wert
wie auch ein Nichtstreben nach Einfluss und Macht in nega-
tivem Sinn, was so vielen Menschen eigen ist. 
Viele haben oder wollen sie und sind derart darin verbohrt,
dass sie sich nicht davon abwenden wollen und nicht davon
befreien können, weil alles zu tief in ihnen verankert ist. Von
Grund auf lehren aber die schöpferisch-natürlichen Gesetze
und Gebote, dass der Mensch wohl über sich selbst mit aller
erdenklich notwendigen Macht positiv herrschen, diese
jedoch nicht in negativer Weise über die Mitmenschen
ausüben soll.
Durch jede falsche Form der Erziehung der
Erziehungsberechtigten sowie durch die falsche
Eigenerziehung lernt der Mensch den Hunger nach
Beherrschung der Mitmenschen und nach Macht über sie,
und zwar ganz gegenteilig zu dem, was die schöpferisch-
natürlichen Gesetze bestimmend und Gebote empfehlend
vorgeben, dass absolute Gleichheit herrschen soll unter allen
Lebensformen.
Zwar brauchen alle Herden von Lebewesen sowie alle
Gruppierungen, Familien, Organisationen und Staaten usw.
eine massgebende Führung, doch ist durch die schöpferisch-
natürlichen Gesetz- und Gebotsmässigkeiten vorgegeben,
dass diese mit den Geführten gleichwertig sein und nicht in
negativer Weise beherrschend und machtausübend sein
sollen.
Dieselben Gesetze und Gebote schöpferisch-natürlichen
Ursprungs lehren, dass der Mensch nicht um Macht des
Beherrschens der Mitmenschen kämpfen, sondern sich mit
allen in Gleichwertigkeit gleichstellen soll.
Doch dem wird vom Menschen der Erde keine Beachtung
geschenkt, denn durch falsche Erziehung, durch
Missverstehen und Unkenntnis in bezug auf die schöpferisch-
natürlichen Gesetzmässigkeiten ist er selbstsüchtig, egois-
tisch und machtheischend geworden.
Das hat zur Folge, dass das Gros der Menschheit um seine
Macht kämpft, sie mit allen erdenklichen unlauteren Mitteln
verteidigt, sie andern streitig macht und wegnimmt.
Und das geschieht sowohl vom einfachsten Menschen bis
hinauf in hohe Positionen der Regierungen, Religionen,
Sekten und der Wirtschaft usw.
Und Tatsache ist, dass ungeheuer stark um Macht und um
die Beherrschung der Mitmenschen gekämpft wird, die als
Fussvolk und Untergebene von den Macht- und
Beherrschungsgierigen nichts wahrlich Menschliches zu
erwarten haben.
Wird das Beherrschen und Machtausüben in bezug auf die
Mitmenschen näher betrachtet, dann lässt sich erkennen,
dass weder Ehrlichkeit und Anstand, weder Menschlichkeit

There is a creational-natural law and a recommendation that
correct words and correct behaviour benefits every human
being who brings them into use and ensures everyone is
guided in decency, honour and dignity of life and gives
him/her friendships.
What is more, honesty and modesty are equally the most
predominant values as well as a non-pursuit of influence and
power in a negative sense, which is inherent to so many
human beings.
Many have or want it and are so stubborn to such an extent
that they do not want to turn themselves away from it and
cannot be free of it, because everything is so deeply
anchored in them.
Fundamentally, however, the creative-natural laws and rec-
ommendations teach that, indeed, the human being rules
over him/herself with all imaginable necessary positive
power; this should not, however, be exercised over the fel-
low human beings in a negative wise.
By dint of every false form of the education by the educa-
tional authorities, as well as through self-education, the
human being learns the hunger for control of the fellow
human being and for power over them, and quite contrary to
that which the pre-given creational-natural laws determine
and the recommendations advise: that absolute equality
should prevail amongst all life forms.
Indeed all herds of living creatures, as well as all groupings,
families, organisations and nations, etc., require a decisive
leadership, yet it is stated, through the creational-natural law
and recommendational factors, that they be equivalent to the
leader, and shall not dominate and wield power in a negative
manner.
The same laws and recommendations, of creational-natural
origin, teach that the human being not fight for the power of
domination of the fellow human beings, but should treat
themselves as all others, with equality.
But that which is given to the human being of the Earth is
given no consideration because by false education, through
misunderstanding and ignorance in relation to the creational-
natural laws, he/she has become selfish, egotistical and
power craving.
This has the consequence that the majority of the humanity
struggles for his/her power, they defend with every conceiv-
able unhonest method and they challenge and alienate oth-
ers.
And this happens both from the simplest human being right
up into high positions of the governments, religions, sects
and the economy, etc.
And it is a fact, that there is a great power struggle going on
relating to power and the domination of fellow human
beings, so that all the foot soldiers and those subordinated
by the power and control-hungry greedy ones have nothing
truly humane to expect
If the domineering and power-weilding is looked at more
closely, regarding the fellow human being, then it can be



figu-lanDesgruppe canaDa newsletter / #13 / november 2015 14

und Ehre noch Würde zum Zuge kommen, wenn es darum
geht, Macht zu erlangen.
Besonders in diesem Machterlangungsstadium wird rück-
sichtslos mit allen negativen, bösen und unlauteren Mitteln
gekämpft, und wird das Ziel des Machthabens tatsächlich
erreicht, dann gibt es immer genügend dumme Anhänger, die
den Siegern zujubeln, und zwar auch dann noch, wenn sie
von diesen bis aufs Blut drangsaliert werden.
Die Arena der Machtkämpfe hat dabei vielerlei Formen, und
gar viele Menschen betreten sie, um Schritt für Schritt die
Dominanz über die Mitmenschen zu gewinnen.
Aber tatsächlich geht es auch anders, nämlich als Mensch
wirklich Mensch zu werden, sich allein selbst zu beherrschen
und nur Macht über sich selbst auszuüben, während die
eigene Person den Mitmenschen in Ehre und Würde in
Gleichheit und Gleichberechtigung gleichgestellt wird.
Doch das können die wenigsten tun, weil sie nicht wissen,
wie das funktionieren und wie das richtige Verhalten erarbeit-
et werden muss.
Nur wenige sind es wirklich, bei denen das Vermögen des
richtigen Handelns und Tuns durchdringt.
Das Gros jedoch hängt von den negativen Regeln der Macht
ab, folglich die Gesetzmässigkeiten der Gleichheit und
Gleichwertigkeit ebenso nicht greifen können wie auch nicht
die Bescheidenheit, Ehre, Ehrlichkeit und Würde, durch die
allein die eigene innere und äussere Position wirklich gestärkt
werden kann.
Ist die Beherrschung und Macht über die eigene Person ein-
mal gewonnen, auch wenn sie sehr mühsam erarbeitet wer-
den muss, dann wird erkannt, dass nicht die Herrschaft und
Macht anderer durchbrochen werden muss, weil nur die
eigene Kraft, das Beherrschen und Mächtigsein über die
eigene Person, den eigenen Charakter und die eigenen posi-
tiv-ausgeglichenen Verhaltensweisen von wirklichem Wert
sind.
Wer Einfluss und Macht auf sich selbst hat, entscheidet ganz
allein auch darüber, wie er in Ehrlichkeit, Ehre, Gerechtigkeit,
Liebe und Würde seine Mitmenschen respektiert, sie behan-
delt oder sie ohne negative Machtausübung menschlich führt,
wenn er in einer Führungsposition gehoben ist.
Und wer seine Mitmenschen mit einem offenen und ehrlichen
Lächeln führt, sie anständig behandelt und respektiert sowie
sie achtungsvoll in Gleichwertigkeit und Gleichberechtigung
behandelt, ist wahrlich ein Mensch, der andere nicht manma-
nipuliert.
Manipulation von Menschen ist nur Machtverfallenen eigen,
die ständig nach Regeln der Dominanz leben und sich als
sehr viel mehr erachten, als sie wirklich sind.
Der wahre Mensch aber ist fern von jedem Dominieren, son-
dern er ist darauf bedacht, sich in jeder Beziehung gle-
ichzustellen mit seinen Mitmenschen, folglich er sich auch in
jeder erdenklich notwendigen Beziehung so verhält, dass er
von ihnen als gleichwertig und gleichberechtigt erachtet wird.

recognised that neither honesty and decency, neither
humaneness and honour nor dignity come into play when it
comes to achieving might.
Especially in this state of power-obtainment, fought ruthlessly
with all the negative, evil and unhonest methods, and actually
in the achieving of the goal of possessing power, there are
always plenty of followers with low intelligence then who
cheer for the victors, and yet even at a time when one of their
own is being exploited to the point of drawing blood.
The arena of power struggle, thereby, has various forms and
very many human beings enter into them in order to gain
dominance over the fellow human being, step by step.
But actually it is otherwise, namely, that a human being is to
truly become a human being, to master him/herself alone and
only to exercise control over one’s self, while one’s own per-
son stands equally with the fellow human being in honour
and dignity in parity and equal status. 
However, that is done very seldom because they do not know
how to function and how the correct behaviour must be
acquired.
There are only few, into whom the abilities of the correct
deeds and actions penetrate.
However, the majority depend on the negative rules of the
might, hence the legitimacy of the equality and egality like-
wise cannot be grasped as also not the modesty, honour,
honesty and dignity, through which alone, one’s own internal
and external position can be truly strengthened.
If the control and might over one’s own person is to be
achieved one day, even if it has to be very painstakingly
worked at, then it is recognised that the domination and might
of others must not be breached, because only one’s own
power, the mastery and mightfulness over one’s own person,
one’s own character and one’s own positive-balanced behav-
iour is of true value.
One who has influence and might over themselves also
decides for themselves about how he/she respects his/her
fellow human beings in honesty, honour, fairness, love and
dignity; if they deal, or humanely lead, without negative use
of power in the event he/she rises to a position of leadership. 
And one who leads their fellow human beings with an open
and honest smile, treats them decently and respectfully, as
well as treats them honourably in egality and with equal
rights, is truly a human being, not manipulating the other.
The manipulation of human beings appertains singularly to
those addicted to power, who incessantly live acording to the
rules of dominance, and deem themselves as a great deal
more than they really are.
The true human being, however, is far from anyone who
dominates, but rather he/she is concerned, in every relation-
ship thereof, to treat his/her fellow human being as an equal,
therefore he/she, in every conceivable necessary relation-
ship, behaves accordingly, in that they are considered by
him/her as an equal, and to have equal rights.

for the complete translation please click the link: 
http://ca.figu.org/the-might-of-the-right-words-and-the-right-behaviour-.html

N.B. This is an unofficial translation and contains errors due to the 
insurmountable language differences between German and English.

the might of the right worDs... from page 13
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Salome,
FIGU-LANDESGRUPPE CANADA

flca at the whole life eXpo 
metro toronto convention centre, toronto
November 27-29, 2015

This is the biggest show we’ve ever been at, the place is
massive, with over 300 exhibitors. We met a lot of interest-
ed and interesting people
This is definitely the largest venue to date. After 2 days we
had practically depleted all of our stock of free booklets
(400 of them). Michael did his presentation on
Reincarnation and the Evolution of Consciousness which
integrated new elements pertaining to fluidal energies into
the presentation. There were approximately 40 people who
attended this event, which was recorded by both the organ-
isers and Isaac (from our group). Several people from the
previous day were back to ask us further questions and to
buy books. 
One of the more unusual stories was with an 82 year old
German man who explained how he and his wife tried an
experimental process they’d heard about for lifting heavy
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weights; first using a form of hands laying over one another
upon the boulder and concentrating for a few minutes, then
his wife counted to 3 and they both lifted the boulder. He
estimated the boulder to be about 400 pounds. However,
none of us can verify this story as we were not there.
As with any show that we attend, there will always be those
that doubt and resist the veracity of this material, however,
overall, this continues to be a good learning experience for
everyone.  


